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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 31 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Ex31:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex31:1 Now JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹31:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 
And YHWH spoke to Moses, saying,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DCEDI  DHNL  XEG-OA  IXE@-OA  L@LVA  MYA  IZ@XW  D@X 2 

:†́…E†́‹ †·Hµ÷¸� šE‰-‘¶ƒ ‹¹šE‚-‘¶A �·‚̧�µ˜̧A �·�̧ƒ ‹¹œ‚́š´™ †·‚̧š ƒ 

2. r’eh qara’thi b’shem B’tsal’El ben-‘Uri ben-Chur l’mateh Yahudah. 
 

Ex31:2 See, I have called by name Betsal’El, the son of Uri, the son of Chur,  

of the tribe of Yahudah.  
 

‹2› Ἰδοὺ ἀνακέκληµαι ἐξ ὀνόµατος τὸν Βεσελεηλ τὸν  
τοῦ Ουριου τὸν Ωρ τῆς φυλῆς Ιουδα 

2 Idou anakekl�mai ex onomatos ton Besele�l  
Behold, I have called by name Bezaleel 

ton tou Ouriou ton �r t�s phyl�s Iouda  

the son of Uri, son of Hur, of the tribe of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNKGA  MIDL@  GEX  EZ@  @LN@E 3 

:DK@LN-LKAE  ZRCAE  DPEAZAE 

†́÷¸�́‰¸A �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš Ÿœ¾‚ ‚·Kµ÷¼‚́‡ „ 
:†́�‚́�̧÷-�́�̧ƒE œµ”µ…̧ƒE †́’Eƒ¸œ¹ƒE 

3. wa’amale’ ‘otho Ruach ‘Elohim b’chak’mah ubith’bunah ub’da`ath ub’kal-m’la’kah. 
 

Ex31:3 I have filled him with the Spirit of Elohim in wisdom, in understanding, 

in knowledge, and in all kinds of craftsmanship,  
 

‹3› καὶ ἐνέπλησα αὐτὸν πνεῦµα θεῖον σοφίας καὶ συνέσεως  
καὶ ἐπιστήµης ἐν παντὶ ἔργῳ διανοεῖσθαι 

3 kai enepl�sa auton pneuma theion sophias kai synese�s  
And I filled him spirit a divine of wisdom, and understanding, 

kai epist�m�s en panti ergŸ dianoeisthai 
and higher knowledge, in every work to consider,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ZYGPAE  SQKAE  ADFA  ZEYRL  ZAYGN  AYGL 4 

:œ¶�¾‰̧MµƒE •¶“¶JµƒE ƒ´†́FµA œŸā¼”µ� œ¾ƒ́�¼‰µ÷ ƒ¾�̧‰µ� … 

4. lach’shob machashaboth la`asoth bazahab ubakeseph uban’chosheth. 
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Ex31:4 to devise designs for work in gold, in silver, and in bronze,  
 

‹4› καὶ ἀρχιτεκτονῆσαι ἐργάζεσθαι τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸν χαλκὸν  
καὶ τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον τὸ νηστὸν  
καὶ τὴν βύσσον τὴν κεκλωσµένην 

4 kai architekton�sai ergazesthai to chrysion kai to argyrion  
and to supervise construction; to work the gold, and the silver, 

kai ton chalkon kai t�n huakinthon kai t�n porphyran 
and the brass, and the blue, and the purple 

kai to kokkinon to n�ston kai t�n bysson t�n kekl�smen�n  

and the scarlet spun, and the linen being twined, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DK@LN-LKA  ZEYRL  UR  ZYXGAE  Z@LNL  OA@  ZYXGAE 5 

:†́�‚́�̧÷-�́�̧A œŸā¼”µ� —·” œ¶�¾š¼‰µƒE œ‚¾Kµ÷¸� ‘¶ƒ¶‚ œ¶�¾š¼‰µƒE † 

5. ubacharosheth ‘eben l’malo’th ubacharosheth `ets la`asoth b’kal-m’la’kah. 
 

Ex31:5 and in the cutting of stones for settings, and in the carving of wood,  

that he may work in all kinds of craftsmanship.  
 

‹5› καὶ τὰ λιθουργικὰ καὶ εἰς τὰ ἔργα τὰ τεκτονικὰ τῶν ξύλων ἐργάζεσθαι  
κατὰ πάντα τὰ ἔργα.   

5 kai ta lithourgika kai eis ta erga ta tektonika  
and the stonecutting works, and for the woodworkers of the works 

t�n xyl�n ergazesthai kata panta ta erga.   
of wood – to work according to all the works. 

_____________________________________________________________________________________________ 

OC-DHNL  JNQIG@-OA  A@ILD@  Z@  EZ@  IZZP  DPD  IP@E 6 

:JZIEV  XY@-LK  Z@  EYRE  DNKG  IZZP  AL-MKG-LK  ALAE 

‘´…-†·Hµ÷¸� ¢́÷́“‹¹‰¼‚-‘¶A ƒ́‚‹¹�»†´‚ œ·‚ ŸU¹‚ ‹¹Uµœ́’ †·M¹† ‹¹’¼‚µ‡ ‡ 

:¡¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚-�́J œ·‚ Eā́”¸‡ †́÷¸�́‰ ‹¹Uµœ´’ ƒ·�-�µ�¼‰-�́J ƒ·�¸ƒE 
6. wa’ani hinneh nathati ‘ito ‘eth ‘Ahali’ab ben-‘Achisamak l’mateh-Dan  
ub’leb kal-chakam-leb nathati chak’mah w’`asu ‘eth kal-‘asher tsiuithiyak. 
 

Ex31:6 And I, behold, I  have appointed with him Aholiab, the son of Achisamach,  

of the tribe of Dan; and in the hearts of every wise-hearted one I have given wisdom,  

that they may make all that I have commanded you:  
 

‹6› καὶ ἐγὼ ἔδωκα αὐτὸν καὶ τὸν Ελιαβ τὸν τοῦ Αχισαµαχ ἐκ φυλῆς ∆αν  
καὶ παντὶ συνετῷ καρδίᾳ δέδωκα σύνεσιν, καὶ ποιήσουσιν πάντα, ὅσα σοι συνέταξα, 

6 kai eg� ed�ka auton kai ton Eliab ton tou Achisamach ek phyl�s Dan  
And I have given him even Aholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan.  

kai panti synetŸ kardia* ded�ka synesin,  
And to every one discerning in heart I have given understanding. 

kai poi�sousin panta, hosa soi synetaxa,  
And they shall make all as much as I gave orders to you –  

_____________________________________________________________________________________________ 

EILR  XY@  ZXTKD-Z@E  ZCRL  OX@D-Z@E  CREN  LD@  Z@ 7 
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:LD@D  ILK-LK  Z@E   

‡‹́�´” š¶�¼‚ œ¶š¾PµJµ†-œ¶‚̧‡ œº…·”´� ‘¾š´‚́†-œ¶‚̧‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ œ·‚ ˆ 

:�¶†¾‚́† ‹·�¸J-�́J œ·‚̧‡  
7. ‘eth ‘ohel mo`ed w’eth-ha’aron la`eduth w’eth-hakaporeth ‘asher `alayu  
w’eth kal-k’ley ha’ohel. 
 

Ex31:7 the tent of appointment, and the ark of testimony,  

and the mercy seat which is upon it, and all the furniture of the tent,  
 

‹7› τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης  
καὶ τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπ’ αὐτῆς καὶ τὴν διασκευὴν τῆς σκηνῆς 

7 t�n sk�n�n tou martyriou kai t�n kib�ton t�s diath�k�s  
the tent of the testimony, and the ark of the covenant,  

kai to hilast�rion to epí aut�s kai t�n diaskeu�n t�s sk�n�s  
and the atonement-seat, the one upon it, and the equipment of the tent,  

_____________________________________________________________________________________________ 

DILK-LK-Z@E  DXDHD  DXPND-Z@E  EILK-Z@E  OGLYD-Z@E 8 

:ZXHWD  GAFN  Z@E   

´†‹¶�·J-�́J-œ¶‚̧‡ †́š¾†¸Hµ† †́š¾’̧Lµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹´�·J-œ¶‚̧‡ ‘´‰̧�ºVµ†-œ¶‚̧‡ ‰ 

:œ¶š¾Ş̌Rµ† ‰µA̧ˆ¹÷ œ·‚̧‡ 
8. w’eth-hashul’chan w’eth-kelayu w’eth-ham’norah hat’horah w’eth-kal-keleyah  
w’eth miz’bach haq’toreth. 
 

Ex31:8 the table and its utensils, and the pure lampstand with all its utensils,  

and the altar of incense,  
 

‹8› καὶ τὰ θυσιαστήρια καὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς  
καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς 

8 kai ta thysiast�ria kai t�n trapezan kai panta ta skeu� aut�s  
and the altars, and the table, and all the utensils for it,  

kai t�n lychnian t�n katharan kai panta ta skeu� aut�s  
and the lamp-stand pure, and all the utensils for it,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EPK-Z@E  XEIKD-Z@E  EILK-LK-Z@E  DLRD  GAFN-Z@E 9 

:ŸMµJ-œ¶‚̧‡ šŸI¹Jµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹´�·J-�́J-œ¶‚̧‡ †́�¾”́† ‰µA¸ ¹̂÷-œ¶‚̧‡ Š 

9. w’eth-miz’bach ha`olah w’eth-kal-kelayu w’eth-hakior w’eth-kano. 
 

Ex31:9 the altar of burnt offering with all its utensils, and the laver and its stand,  
 

‹9› καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ 

9 kai ton lout�ra kai t�n basin autou  

and the bathing tub, and its base,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  OXD@L  YCWD  ICBA-Z@E  CXYD  ICBA  Z@E 10 

:ODKL  EIPA  ICBA-Z@E 

‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚̧� �¶…¾Rµ† ‹·…̧„¹A-œ¶‚̧‡ …́š¸Wµ† ‹·…̧„¹A œ·‚̧‡ ‹ 
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:‘·†µ�¸� ‡‹́’́ƒ ‹·…̧„¹A-œ¶‚̧‡ 
10. w’eth big’dey has’rad w’eth-big’dey haqodesh l’Aharon hakohen  
w’eth-big’dey banayu l’kahen. 
 

Ex31:10 the woven garments, and the holy garments for Aharon the priest,  

and the garments of his sons, to minister as priests;  
 

‹10› καὶ τὰς στολὰς τὰς λειτουργικὰς Ααρων  
καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἱερατεύειν µοι 

10 kai tas stolas tas leitourgikas Aar�n  
and the apparels the ministry of Aaron, 

kai tas stolas t�n hui�n autou hierateuein moi  
and the apparels of his sons in the officiating as priest to me, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  LKK  YCWL  MINQD  ZXHW-Z@E  DGYND  ONY  Z@E 11 

:EYRI  JZIEV-XY@ 

 �¾�̧J �¶…¾Rµ� �‹¹LµNµ† œ¶š¾Š¸™-œ¶‚̧‡ †́‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶� œ·‚̧‡ ‚‹ 

– :Eā¼”µ‹ ¡¹œ‹¹E¹˜-š¶�¼‚ 
11. w’eth shemen hamish’chah w’eth-q’toreth hasamim laqodesh k’kol  
‘asher-tsiuithiyak ya`asu. 
 

Ex31:11 the anointing oil, and the fragrant incense for the holy place,  

according to all that I have commanded you, they shall do. 
 

‹11› καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸ θυµίαµα τῆς συνθέσεως τοῦ ἁγίου·   
κατὰ πάντα, ὅσα ἐγὼ ἐνετειλάµην σοι, ποιήσουσιν.   

11 kai to elaion t�s chrise�s kai to thymiama t�s synthese�s tou hagiou;   
and the oil anointing, and the incense of the composition of the holy place –  

kata panta, hosa eg� eneteilam�n soi, poi�sousin.   
according to all as much as I gave charge to you they shall make.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XN@IE 12 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex31:12 JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹12› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

12 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

          And YHWH spoke to Moses, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

EXNYZ  IZZAY-Z@  J@  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XAC  DZ@E 13 

  ZRCL  MKIZXCL  MKIPIAE  IPIA  @ED  ZE@  IK   
:MKYCWN  DEDI  IP@  IK 

Eš¾÷̧�¹U ‹µœ¾œ̧Aµ�-œ¶‚ ¢µ‚ š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC †́Uµ‚̧‡ „‹ 

œµ”µ…́� �¶�‹·œ¾š¾…̧� �¶�‹·’‹·ƒE ‹¹’‹·A ‚‡¹† œŸ‚ ‹¹J  
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:�¶�̧�¹Cµ™¸÷ †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J 
13. w’atah daber ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor ‘ak ‘eth-Shabb’thothay tish’moru  
ki ‘oth hiw’ beyni ubeyneykem l’dorotheykem lada`ath  
ki ‘ani Yahúwah m’qadish’kem. 
 

Ex31:13 And you, speak to the sons of Yisra’El, saying,  

You shall surely keep My Shabbats; for it is a sign between Me and you 

throughout your generations, that you may know that I am JWJY who sanctifies you.  
 

‹13› Καὶ σὺ σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων Ὁρᾶτε  
καὶ τὰ σάββατά µου φυλάξεσθε·  σηµεῖόν ἐστιν παρ’ ἐµοὶ  
καὶ ἐν ὑµῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν, ἵνα γνῶτε ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων ὑµᾶς.   

13 Kai sy syntaxon tois huiois Isra�l leg�n Horate kai ta sabbata mou phylaxesthe;   
You also speak to the sons of Israel! saying, Perceive, and my Sabbaths guard!   

s�meion estin parí emoi kai en hymin eis tas geneas hym�n, 
For it is a sign by me and among you unto your generations, 

hina gn�te hoti eg� kyrios ho hagiaz�n hymas.   
that you might know that I YHWH am the one sanctifying you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

ZNEI  ZEN  DILLGN  MKL  @ED  YCW  IK  ZAYD-Z@  MZXNYE 14 

:DINR  AXWN  @EDD  YTPD  DZXKPE  DK@LN  DA  DYRD-LK  IK   

œ´÷E‹ œŸ÷ ́†‹¶�̧�µ‰̧÷ �¶�́� ‚‡¹† �¶…¾™ ‹¹J œ́AµVµ†-œ¶‚ �¶U¸šµ÷¸�E …‹ 

:́†‹¶Lµ” ƒ¶š¶R¹÷ ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †́œ¸š¸�¹’̧‡ †́�‚́�̧÷ D́ƒ †¶ā¾”´†-�́J ‹¹J  
14. ush’mar’tem ‘eth-haShabbath ki qodesh hiw’ lakem m’chal’leyah moth yumath  
ki kal-ha`oseh bah m’la’kah w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ miqereb `ameyah. 
 

Ex31:14 And you shall keep the Shabbat, for it is holy to you.  

Everyone who profanes it shall surely be put to death;  

for whoever does any work on it, that soul shall be cut off from among his people.  
 

‹14› καὶ φυλάξεσθε τὰ σάββατα, ὅτι ἅγιον τοῦτό ἐστιν κυρίου ὑµῖν·   
ὁ βεβηλῶν αὐτὸ θανάτῳ θανατωθήσεται·  πᾶς, ὃς ποιήσει ἐν αὐτῷ ἔργον,  
ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ µέσου τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.   

14 kai phylaxesthe ta sabbata, hoti hagion touto estin kyriou hymin;   
And you shall guard the Sabbath, for this YHWH is holy to you.    

ho beb�l�n auto thanatŸ thanat�th�setai;   
The one profaning it, unto death shall be put to death.   

pas, hos poi�sei en autŸ ergon, 
Every one who shall do on it work, 

exolethreuth�setai h� psych� ekein� ek mesou tou laou autou.   
shall be utterly destroyed that soul from the midst of his people.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OEZAY  ZAY  IRIAYD  MEIAE  DK@LN  DYRI  MINI  ZYY 15 

:ZNEI  ZEN  ZAYD  MEIA  DK@LN  DYRD-LK  DEDIL  YCW 

‘Ÿœ́Aµ� œµAµ� ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE †́�‚́�̧÷ †¶ā́”·‹ �‹¹÷́‹ œ¶�·� ‡Š 

:œ´÷E‹ œŸ÷ œ́AµVµ† �Ÿ‹̧A †́�‚́�̧÷ †¶ā¾”´†-�́J †́‡†‹µ� �¶…¾™ 
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15. shesheth yamim ye`aseh m’la’kah ubayom hash’bi`i Shabbath shabbathon  
qodesh laYahúwah kal-ha`oseh m’la’kah b’yom haShabbath moth yumath. 
 

Ex31:15 For six days work may be done,  

but on the seventh day there is a Shabbat of complete rest, holy to JWJY;  

whoever does any work on the Shabbat day shall surely be put to death.  
 

‹15› ἓξ ἡµέρας ποιήσεις ἔργα, τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ σάββατα, ἀνάπαυσις ἁγία  
τῷ κυρίῳ·  πᾶς, ὃς ποιήσει ἔργον τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ, θανατωθήσεται.   

15 hex h�meras poi�seis erga, tÿ de h�mera* tÿ hebdomÿ sabbata, anapausis hagia tŸ kyriŸ;   
Six days you shall do works, but the day seventh Sabbath rest is a holy to YHWH.  

pas, hos poi�sei ergon tÿ h�mera* tÿ hebdomÿ, thanat�th�setai.   
All who shall do work on the day seventh shall be put to death. 

_____________________________________________________________________________________________ 

ZAYD-Z@  ZEYRL  ZAYD-Z@  L@XYI-IPA  EXNYE 16 

:MLER  ZIXA  MZXCL   

œ´AµVµ†-œ¶‚ œŸā¼”µ� œ́AµVµ†-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ Eş̌÷´�̧‡ ˆŠ 
:�́�Ÿ” œ‹¹ş̌A �́œ¾š¾…̧�  

16. w’sham’ru b’ney-Yis’ra’El ‘eth-haShabbath la`asoth ‘eth-haShabbath  
l’dorotham b’rith `olam. 
 

Ex31:16 So the sons of Yisra’El shall keep the Shabbat, to celebrate the Shabbat  

throughout their generations as a perpetual covenant.  
 

‹16› καὶ φυλάξουσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὰ σάββατα ποιεῖν αὐτὰ  
εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν·  διαθήκη αἰώνιος.   

16 kai phylaxousin hoi huioi Isra�l ta sabbata poiein auta  
And shall guard the sons of Israel the Sabbaths to observe them 

eis tas geneas aut�n;  diath�k� ai�nios.   
unto their generations.  covenant It is an eternal. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLRL  @ED  ZE@  L@XYI  IPA  OIAE  IPIA 17 

  MINYD-Z@  DEDI  DYR  MINI  ZYY-IK 
:YTPIE  ZAY  IRIAYD  MEIAE  UX@D-Z@E 

�́�¾”̧� ‚‡¹† œŸ‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‘‹·ƒE ‹¹’‹·A ˆ‹ 

�¹‹µ÷́Vµ†-œ¶‚ †´E†́‹ †́ā́” �‹¹÷´‹ œ¶�·�-‹¹J 
“ :�µ–´M¹Iµ‡ œµƒ´� ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE —¶š´‚́†-œ¶‚̧‡ 

17. beyni ubeyn b’ney Yis’ra’El ‘oth hiw’ l’`olam ki-shesheth yamim `asah Yahúwah  
‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets ubayom hash’bi`i shabbath wayinaphash. 
 

Ex31:17 It is a sign between Me and the sons of Yisra’El forever; for in six days 

JWJY made heavens and earth, but on the seventh day He ceased and was refreshed. 
 

‹17› ἐν ἐµοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ σηµεῖόν ἐστιν αἰώνιον,  
ὅτι ἐν ἓξ ἡµέραις ἐποίησεν κύριος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν  
καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἐπαύσατο καὶ κατέπαυσεν.   

17 en emoi kai tois huiois Isra�l s�meion estin ai�nion,  
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with me and the sons of Israel, sign it is an eternal.   

hoti en hex h�merais epoi�sen kyrios ton ouranon kai t�n g�n 
For in six days YHWH made the heavens and the earth, 

kai tÿ h�mera* tÿ hebdomÿ epausato kai katepausen.   
and on the day seventh he ceased and rested.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZGL  IPY  IPIQ  XDA  EZ@  XACL  EZLKK  DYN-L@  OZIE 18 

:MIDL@  RAV@A  MIAZK  OA@  ZGL  ZCRD 

 œ¾‰º� ‹·’̧� ‹µ’‹¹“ šµ†̧A ŸU¹‚ š·Aµ…̧� Ÿœ¾Kµ�̧J †¶�¾÷-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ‰‹ 

:�‹¹†¾�½‚ ”µA̧ ¶̃‚̧A �‹¹ƒºœ̧J ‘¶ƒ¶‚ œ¾‰º� œº…·”´† 
18. wayiten ‘el-Mosheh k’kalotho l’daber ‘ito b’har Sinay sh’ney luchoth ha`eduth  
luchoth ‘eben k’thubim b’ets’ba` ‘Elohim. 
 

Ex31:18 When He had finished speaking with him upon Mount Sinai, He gave to Mosheh  

the two tablets of the testimony, tablets of stone, written by the finger of Elohim.  
 

‹18› Καὶ ἔδωκεν Μωυσεῖ, ἡνίκα κατέπαυσεν λαλῶν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τῷ Σινα,  
τὰς δύο πλάκας τοῦ µαρτυρίου, πλάκας λιθίνας γεγραµµένας τῷ δακτύλῳ τοῦ θεοῦ.   

18 Kai ed�ken M�usei, h�nika katepausen lal�n autŸ en tŸ orei tŸ Sina,  
And he gave to Moses, when he rested from speaking to him in mount Sinai,  

tas duo plakas tou martyriou,  
the two tablets of the testimony – 

plakas lithinas gegrammenas tŸ daktylŸ tou theou.   
tablets of stone, written by the finger of Elohim. 

 


